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 st o r y 2 5 愚愚 1 公 移 山公 移 山  ŋì  ː k ū ŋ jì  ː s ā n  ป ู่ โง่ ย้าย ภูเ ขา 

 

两  千  过  年  前  , 中 国  山 西  有  一  个  八  九  十  岁  个 老 人 家 ,  

liɔ ŋ 3 1  t sh iē n k u ó  ŋ ià n t s h iè n. t s ū ŋ  k uè t sā n s ī  ːjīw j ìt k éː pà t ki w 3 1 sɨ́p s uj 4 k é ː l a w 3 1 ŋì n k āː ,  

ส อง พั น กว า่ ปี  กอ่ น    ประเ ท ศจี น ซา น ซี   มี 1 ค น  แ ป ด   เ ก า้    สิ บ    ปี    ข อง ค นแ ก ่( ทั่วไ ป) 

喊  做   愚 公 , 就  係   阿 戆
2
伯 .  佢 屋 下 对 面 有 太 行 , 王 屋 这 两  

h á m t s óː  ŋìː   k ū ŋ .  t sh í w h éː ʔ āː  ŋ ó ŋ  pà k. k ìː wù k k h āː  t új mi e n 4 jīw t h áj h ò ŋ , wò ŋ  wù k k e ː3 1   

liɔ ŋ 3 1  

เรีย กว่า ปู่ โง ่ ก็คื อ      อาง้ง ปั ก     เ ขา    บ้า น    ตรง ข้า ม   มี   ไ ทห่ัง( ช่ื อ ภูเ ขา)  หวัง อู( ช่ื อ ภูเ ขา)       นี  ้ ส อง 

座   大 山 .  有  两  千  米 高 ,  三 四 百 公 里 长 .  使 到  愚 公  同  佢  一 家  

t sh óː  th â j sā n j īw li ɔ ŋ 3 1 t s h iē n mi ː3 1 k ā w, s ā m sí ː pà k k ō ŋ  lī  ːt sh ò ŋ . sɨ 3ː 1 t á w ŋìː  kū ŋ  th ù ŋ  kìː  

jìt kāː   

ลู ก( ล น.) ภูเ ขาใ ห ญ  ่    มี   ส อง พั น  เ ม ตร สูง  สา ม ส่ีร้ อย  ก ม.  ยาว    ทําใ ห้   ปู่ โง  ่ กับ   เ ขา  ครอ บ ครัว  

人  出  入  十  分  唔  方 便 ,  每  日  都  爱  爬  岭 岗 , 走  弯  路 .  

ŋì n t s h ù t ŋ í p s ú p fū n m ̩̀ fō ŋ  ph i é n. mī  ːŋì t tūː  ʔ ó j ph àː  liā ŋ  kō ŋ  t s e w 3 1 wā n l ú ː. 

ค น   อ อ ก  เ ข้า  มา ก  ไ ม  ่ สะ ดว ก     ทุ กวั น  ทั ง้ ห ม ด    ต้ อง  ปี น      ภูเ ขา            เ ดิ น  ทาง ค ด  

一 日  佢  喊  齐  一 家 人  来  商 量 .  想   喎  大 家  � 手  搬  开  岭 岗 .   

                                                           
1 愚 “โง ่ เ ป็ น ภา ษาเ ขีย น” 

2  戆 “โง ่ เ ป็ น ภา ษาพู ด ” 
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 jìt ŋìt kìː hám tshèː jìt kāː ŋìn lòj sōŋ liɔ̀ŋ siɔŋ31 woː31 tháj kāː thén suː31 pān khōj liāŋ 
kōŋ.  

 1 วนั  เขา  เรียก  ถว้นหนา้ ครอบครัว   มา  ปรึกษา      คิด  เรียก  ทุกคน ร่วมมือ      เปิดออก   ภูเขา 

大家 都 话 好. 就 係 其 老婆 怀疑. “你老人家还有几大气脉. 

tháj kāː tūː wáː haw31. tshíw héː kēː law31 phòː fàj ŋìː  “ŋìː law31 ŋìn kāː hàn jīw kiː31 tháj  
híː màk.  

ทุกคน ทั้งหมด  วา่ ดี     ก็คือ  ของเขา   ภรรยา      สงสัย   “   คุณ  คนแก่      ยงั  มี   เท่าไหร่   พละกาํลงั 

连  细 岗 也 搬 唔动, 莫 讲  太 行山 王屋山. 过哩,该兜 泥 沙 石头 

liàn séː jín kōŋ jāː pān m̩̀ thūŋ mók koŋ31 tháj hòŋ sān wòŋ wùk sān. kuó ʔè kêː tēw nàj sāː 
sák tèw  

แมก้ระทัง่  เล็ก  ภูเขาเต้ีย  ก็  ยา้ย ไม่  ไป  อยา่วา่แต่  ไท่หงั    หวงัอู    ผา่นไป   พวกนั้น  ดิน   ทราย  หิน 

爱 拿 去 哪哩 放?” 大家 话: “丢 落 大海,搬 到 西伯利亚.” 

ʔój nāː híː náj ʔè piɔ́ŋʔ”  tháj kāː wáː  “tīw lók tháj hoj31 pān táw sīː pàk líː ʔāː” 

ตอ้ง  หยบิ  ไป   ไหน วาง    ทุกคน  วา่       ทิ้ง  ลง   ใหญ่   ทะเล   ยา้ย  ถึง  ไซบีเรีย  

讲 好 哩, 愚公 就 带等 三 只 过 后生 个 子孙. 挖 泥 打 

koŋ31 haw31 ʔè, ŋìː kūŋ tshíw táj ten31 sām tsàk kuó héw sāŋ kéː tsɨ31 sūn wàt nàj 
taː31  

พูดเสร็จ      ปู่โง่ ก็  นาํพา     สาม  คน กวา่ วยัรุ่น  ของ  ลูกหลาน     ขดุ  ดิน    ตี 

石,  到 海边. 隔壁 一个 寡妇 个 细 孻子 正 换牙, 看 倒 也 趁 

sák khāj táw hoj31 piēn. kàk piàk jìt  kéː  kua31 fūː kéː séː láj ʔè tsáŋ wón ŋàː  khón taw31    
jāː thèn  
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หิน  แบก  ถึง  ฝ่ัง  ทะเล             ขา้งบา้น  หน่ึง    คน     แม่หมา้ย     เล็ก   ลูกชาย    เพิ่ง     เปล่ียนฟัน       เห็นเขา้   ก็   

ตาม 

等 大家 去. 几 只 月 正 转 一摆 屋下. 

ten31 thâj kāː híː kiː31 tsàk ŋiét tsáŋ tson31 jìt paj31 wùk khuā 

     ทุกคน  ไป     หลาย  เดือน     จึง  กลบั   1 คร้ัง  บา้น 

住 呀 河 唇 个 智叟,也 就 係 百晓 先生, 看 倒 就 笑 愚  

tshúː ʔáː hòː sùn kéː tsɨ̂ː sew31 jāː tshíw héː pàk hiaw31 sīn sāŋ khón taw31 tshíw 
siáw ŋìː  

อยูอ่าศยั  ท่ี  ปากแม่นํ้า    อาปักท่ีฉลาด      ก็ คือ    รู้มาก   คุณ                 เห็น    เขา้ ก็  หวัเราะ    ปู่โง่ 

公话:“你 端真 很 戆 啊.你 今又老又 弱,连  山上 个草 也 挷 唔 动, 

kūŋ wáː  “ŋìː tón tsɨ̄n hàn ŋóŋ ʔāː. ŋìː kīn jíw law31 jíw ŋiók, liàn sān hóŋ kéː tsaw31 jāː pāŋ 
m̩̀ thūŋ,  

วา่   “คุณ        จริงๆ        มาก      โง่       คุณ ตอนน้ี  อีก แก่   อีก  อ่อนแอ   แมก้ระทัง่   บนเขา    ของ  หญา้  ก็  ถอน  

ไม่ไหว 

样般 去 搬 泥 沙 石头?” 

ŋiôŋ pān híː pān nàj sāː sák thèw”  

อยา่งไร  ไป  ยา้ย  ดิน  ทราย  หิน 

愚公透一口大气,答话: “若 脑屎 塞 揫撇 哩. 道理 都 想 唔 

ŋìː kūŋ thèw jìt hew31 tháj híː tàp wáː “ŋēː naw31 sɨ31 sèt tshīw phèt lè. tháw līː tūː     
siɔŋ31 m̩̀  
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ปู่โง่  ถอน  1 คาํ หายใจ  ตอบวา่      ของฉนั   สมอง  ยดั  แน่นไปหมด(สมองตนั)        เหตุผล  ทั้งหมด   คิด  

ไม่ 

通,当 寡妇 个 细 孻子 都 唔 得.你 爱 愐,  死 哩 还 有 子孙.子 又供 

thūŋ tóŋ kuā fūː kéː séː láj ʔè tūː m̩̀ tèt. ŋìː ʔáj men31, ŋàj siː31 ʔè hàn jīw tsɨ31 sūn, tsɨ31 jîw 
kiúŋ  

ออก   สู้ แม่หมา้ย   ของ  เล็ก ลูกชาย  ทั้งหมด  ไม่ ได ้            คุณ  ตอ้ง คิด       ฉนั  ตาย  ยงั   มี   ลูกหลาน     ลูก  อีก  

เล้ียง 

孙, 孙又 供子.子子 孙孙,尽供 尽多.岭 岗 又 唔 晓 再 高 再 

sūn, sūn jîw kiúŋ tsɨ31, tsɨ31 tsɨ31 sūn sūn. kin31 kiúŋ kin31 tōː, liāŋ kōŋ jîw m̩̀ hiaw31 tsáj  
kāw tsáj  

หลาน   หลาน  ก็ เล้ียง  ลูก    ลูกลูก   หลานหลาน  ยิง่เล้ียง  ยิง่โต     ภูเขา     อีก  ไม่   สามารถ   อีก   สูง  อีก 

大,做么个会搬唔平?” 

tháj, tsóː màk kéː wój pān m̩̀ phiàŋ 

ใหญ่     ทาํไม  สามารถ  ยา้ย  ไม่ เสมอ 

智叟 无 话 好 答. 

tsɨ̂ː sew31 mòː fáː haw31 tàp 

     ปู่ฉลาด      ไม่มี  คาํพูด  จะตอบ 

山神 听 倒, 惊怕 愚公 一家人 唔 知 爱 做 到 几时, 就 去 报告 

sān sɨ̀n thāŋ taw31 kiāŋ phâː ŋìː kūŋ jìt kāː ŋìn m̩̀ tīː ʔój tsóː táw kiː31 sɨ̀ː. tshíw híː páw 
káw  

ภูเขา  เทพ  ไดย้นิ  เขา้   กลวั  วา่  ปู่โง่    คนครับครัว  ไม่รู้    ตอ้ง  ทาํ  ถึง   เม่ือไหร่     ก็  ไป  แจง้,รายงาน 
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天上 个 皇帝. 天帝 分 愚公 个 真心 感动 倒,就 喎 两 个仙 

thiēn hóŋ kéː fòŋ tîː, thiēn tîː pūn ŋìː kūŋ kéː tsɨ̄n sīm kam31 thúŋ taw31 , tshíw woː31 liɔŋ31 
kéː siēn  

บนฟ้า ของ  กษตัริย ์     เทพสวรรค ์  ให ้ ปู่โง่  ของ   จริง  ใจ    รู้ สึก  ถึง        ก็  สั่ง   สอง   เทพ 

人,下去  人间, 将把  这 两 座 大山 背 到 山西 东边 同 南边. 

ŋìn hāː híː  ŋìn kiēn,  tsiɔ̄ŋ paː31 keː31 liɔŋ31 tshóː tháj sān pàː táw sān sīː thūŋ piēn thùŋ     
nàm piēn.  

     ลง  ไป      โลกมนุษย ์      แบก               นั้น  สอง  ลูก     ภูเขาใหญ่    แบก  ถึง  ซานซี ทางตะวนัออก   กบั  ทาง

ใต ้

愚公 住个 地方 就 变成  大 片 平 地,又 好 耕种.出 入 又 

ŋìː kūŋ tshúː kéː thîː fōŋ tshíw pién sàŋ tháj phien31 phièŋ thîː jîw haw31 kāŋ tsûŋ, tshùt ŋíp jîw  

ปู่โง่  อาศยั   นั้น  พื้นท่ี    ก็  กลาย เป็น        ผนืใหญ่  ท่ีราบ           ยิง่ดี     เพาะปลูก      ออก เขา้ อีก 

十分 方便. 

súp fūn fōŋ phién. 

มาก  สะดวก 

 

ปู่โง่ยา้ยภูเขา ท่ีมา: ปัญญาจากจีน โดย วนัทิพย ์สินสูงสุด 

     ปู่โง่อายเุกือบร้อยปี ทางใตบ้า้นของปู่โง่ มีภูเขาใหญ่สองลูก มีช่ือวา่ไท่หงั กบัหวงัอูมีความสูงกวา่ 3 หม่ืนเมตร 

วงรอบเขาทั้งสองกวา่ 700 ล้ี เวลาจะไปไหนมาไหน คนในบา้น และปู่โง่ ตอ้งเดินออ้มภูเขา ตอ้งเสียเวลามาก ทาํใหปู่้

โง่ไม่พอใจเป็นอยา่งยิง่ มาวนัหน่ึงปู่โง่ จึงไดเ้รียกลูกหลาน และสมาชิกทุกคนในครอบครัว มาประชุม เพื่อท่ีจะ

หาทางตกลงยา้ยภูเขาทั้งสองลูกออกไป ไม่ใหกี้ดขวางทางเขา้ออก เวลาจะเขา้นอกออกใน จะไดไ้ม่ตอ้งเสียเวลาใน

การเดินออ้มภูเขาสองลูกน้ีอีกต่อไป  
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     ทุกคนเห็นดว้ยยกเวน้ภรรยาปู่โง่ไดท้ว้งติงวา่ พวกเราเก่งกาจเพียงไรเชียวหรือ ในบา้นมีคนเพียงไม่ก่ีคน จะมายา้ย

ภูเขาสองลูกขนาดนั้น ลาํพงัแค่ยา้ยจอมปลวก ก็ยงัไม่เคยเห็นพวกเจา้ทาํเลย  แลว้พวกเจา้จะขนดินไปทิ้งท่ีไหน  

     ทุกคนตอบวา่ ก็จะขนไปทิ้งทะเลป๋ัวไห่ ไม่วา่จะขนไปทิ้งเท่าไรก็ไม่มีวนัเตม็เด็ดขาด  

     วนัรุ่งข้ึน ปู่โง่นาํขบวนพาลูก ๆ หลาน ๆแบกจอบ แบกเสียม ขนบุง้ก๋ีนํ้าท่า ขา้วปลาอาหาร เดินทางไปขุดยา้ยภูเขา 

พวกเขาทาํงานหนกักนัตลอดปี ทั้งขดุดินเจาะหิน แลว้นาํไปทิ้งทะเลไป ๆ มา ๆ ตลอดปีจนแทบไม่ไดเ้ขา้บา้น 

     ยงัมีชายชราอีกผูห้น่ึง ชาวบา้นใหส้มญาวา่ปู่ฉลาด เห็นปู่โง่กบัลูกหลาน ทาํงานหามรุ่งหามคํ่า เพื่อท่ีจะทาํในส่ิงท่ี

คนปกติเขาไม่ทาํกนัแลว้ให้นึกขนัส้ินดี จึงไปหาปู่โง่เพื่อท่ีจะใหค้าํแนะนาํและกล่าววา่ 

     ทาํไมพวกแกถึงไดโ้ง่อยา่งน้ี ดูสิ อายกุ็ปานน้ี จะตายอยูร่อมร่อ ลาํพงัเอาแค่ถอนตน้หญา้จากภูเขา ก็ยงัยากท่ีจะ

ถอนไดส้าํเร็จอยูแ่ลว้  น่ีพวกแกจะยา้ยภูเขาใหญ่โตมโหฬารถึง 2 ลูกแกคิดวา่แกจะอยูกิ่นจนคํ้าฟ้าหรือเช่นไร  

     ปู่โง่ถอนหายใจแลว้บอกวา่ แกเหมือนคนหวัทึบไม่ไดค้วาม สู้เด็ก 7 ขวบ เหลนขา้ก็ยงัไม่ได ้ถูกแลว้ขา้อายขุนาดน้ี 

แก่แลว้อาจจะทาํไม่ไดน้านก็จริง แต่เจา้รู้ไวอ้ยา่ง หลงัจากขา้ตายไป พวกลูกขา้ก็ยงัทาํต่อได ้พวกลูกขา้ตายไป รุ่น

หลานขา้ก็ยงัทาํได ้รุ่นหลานขา้ตายไป รุ่นเหลนขา้ก็ทาํต่อไปไม่ส้ินสุด พวกขา้มีความตั้งใจจริงทาํไปไม่ส้ินสุด แต่

ภูเขาสิ มนัมีอยูเ่ท่าเดิมไม่ไดง้อกข้ึนมาไดอี้ก สักวนัพวกขา้ก็ขดุมนัจนหมดได ้

     ไดฟั้งแลว้ปู่ฉลาดก็ไดแ้ต่น่ิงอ้ึง ไม่สามารถท่ีจะตอบปู่โง่ไดแ้มแ้ต่คาํเดียว ดว้ยความเช่ือมัน่ไม่สั่นคลอน จนท่ีสุด 

เทวดาเบ้ืองบน ทนเห็นความจริงใจไม่ได ้เลยตอ้งลงมาแบกเอาภูเขาทั้งสองลูกไป 


